
 

 

 
 

AFFIDAVIT – Bestätigung - Attestation 
 

CONFEDERATION OF SWITZERLAND 

CANTON AND CITY OF ZURICH  

CONSULAR AGENCY OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA 

 

 

S . S .  

 

 

Before me, / Vor mir, / Devant moi, 

Ellen Delman, Consular Agent of the United States of America, duly commissioned and qualified, personally 
appeared: 
Konsularische Agentin der Vereinigten Staaten von Amerika, entsprechend qualifiziert, erschien persönlich: Consul 

représentante des Etats-Unis d’Amérique, dûment qualifiée, est apparu en personne : 

 
 

 

who, being duly sworn and says as follows: 

vereidigt und sagt wie folgt: 

  qui, étant dûment assermenté(e) et dit comme suit : 

I am a citizen of the United States of America, bearer of passport # , 

Ich bin Bürger(in) der Vereinigten Staaten von Amerika, Inhaber(in) von Pass #. Moi, 

citoyen(ne) des Etats-Unis d’Amérique, détenteur/rice du passeport N° 

issued by the Department of State, on , expiring on , 

ausgestellt von, / émis par, Department of State, am / le , gültig bis / valable au 

which serves as proof of my identity and citizenship.  

der als Beweis meiner Identität und Staatsangehörigkeit dient. qui sers 

comme preuve de mon identité et citoyenneté. 

I was born in , on  

Geboren in / Né(e) à , am / le 

My father’s full name is     

Der Name meines Vaters ist / Le nom de mon père est 

My mother’s full maiden name is    

Der Mädchenname meiner Mutter ist / Le nom de jeune fille de ma mère est 

My current residence is    

Mein aktueller Wohnort ist / Mon domicile actuel est 

My legal residence in the United States is/was     

Mein legaler Wohnsitz in den Vereinigten Staaten ist/war / Mon domicile légal aux Etats-Unis est/était 
 

I am a member of the United States Armed Forces     ☐  Yes   No 

Ich bin Angehöriger der amerikanischen Armee Ja Nein 

Je suis membre de l’armée des Etats-Unis Oui Non 

 



 

 

 

 

 

Ellen Delman 
Consular Agent of the  
United States of America 
My commission does not expire 

My marital status is / Mein Zivilstand ist: / Mon état civil est : 
 

 

☐ Never Married and I declare that I am single, have never been married and therefore I am free to marry in 

accordance with the laws of the State of  , of which I am a 

resident and that to the best of my knowledge and belief such a marriage will be legally recognized. 
Nie verheiratet und bestätige, dass ich ledig bin, nie verheiratet war und frei bin, eine Ehe einzugehen gemäss den Gesetzen 
des Staates meines legalen Wohnsitzes. 

Je n’ai jamais contracté de mariage et je déclare que je suis célibataire et que d’après ma conscience et mon sincère 

conviction, tel mariage sera reconnu dans l’état de mon domicile légal. 

 

☐ Divorced and I declare that my marriage to     

Geschieden und bestätige, dass meine Ehe mit / Divorcé(e) et je déclare que mon mariage avec 

was dissolved by   on ; 

geschieden wurde vor dem / a été dissolu devant am, / le, 

which divorce became final and effective on  ; 

  das Urteil wurde rechtsgültig am: / et que le divorce entré en vigueur le : 

and that to the best of my knowledge and belief such a marriage will be legally recognized by the State of which 

I am a legal resident. 

und dass meines Wissens unter den Rechtsbestimmungen des Staates meines legalen Wohnsitzes eine solche Heirat 

rechtlich anerkannt wird. 

et que d’après ma conscience et mon sincère conviction, tel mariage sera reconnu dans l’état de mon domicile légal. 

 

 

☐ Widowed and I declare that I was married to    

Verwitwet und bestätige, dass ich verheiratet war mit / Veuf/Veuve et je déclare que j’étais marié(e) avec 

he/she died on ___________________ in_____________________________________________________; 

er/sie verstarb am / il/elle est décédé(e) le in / à 

and that to the best of my knowledge and belief such a marriage will be legally recognized by the State of which I 

am a legal resident. 

und dass meines Wissens unter den Rechtsbestimmungen des Staates meines legalen Wohnsitzes eine solche Heirat 

rechtlich anerkannt wird. 

et que d’après ma conscience et mon sincère conviction, tel mariage sera reconnu dans l’état de mon domicile légal. 

 
 

 
IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand this  day of  , 20   

Zur Beurkundung dessen habe ich unterschrieben am 

En foi de quoi j’ai signé le 

 

 
 

                    (Signature) 
 

SUBSCRIBED AND SWORN/AFFIRMED TO before me, the undersigned Consular Agent of the United 

States of America at Zurich, Switzerland, this  day of  , 20   

Geschworen/Bestätigt und unterzeichnet vor mir, in Zurich, Schweiz am 

Signé par devant moi sous la foi du serment à Zurich, Suisse le 
 


